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⾏ 政 法 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO 

E JUSTIÇA

第 19/2025 號⾏政法務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Administração  
e Justiça n.º 19/2025

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第16/2006號行政法規《退休基金會的組

織及運作》第五條第一款至第三款及第六款的規定，作出本批

示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos n.os 1 a 
3 e 6 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 16/2006 
(Organização e funcionamento do Fundo de Pensões), o Secretário 
para a Administração e Justiça manda:

一、續任吳惠嫻以兼職方式擔任退休基金會行政管理委員

會委員，自二零二五年十一月一日起，為期一年。

1. É renovada a nomeação de Ng Wai Han como administradora a 
tempo parcial do Conselho de Administração do Fundo de Pensões, 
pelo período de um ano, a partir de 1 de Novembro de 2025.

二、執行本批示所指職務的每月報酬相當於退休基金會行

政管理委員會主席薪俸的百分之二十。

2. O exercício das funções referidas no presente despacho é 
remunerado por uma quantia mensal correspondente a 20% do 
vencimento do presidente do Conselho de Administração do Fundo 
de Pensões.

二零二五年九月十九日  19 de Setembro de 2025.

行政法務司司長　張永春 O Secretário para a Administração e Justiça, Cheong Weng Chon.

二零二五年九月二十二日於行政法務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 22 de 
Setembro de 2025.

辦公室主任　林智龍 O Chefe do Gabinete, Lam Chi Long.

經 濟 財 政 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

第 84/2025 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia  
e Finanças n.º 84/2025

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《訂定政府部門及

實體的組織、職權與運作》第三條，以及經十二月二十一日第

87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第三十條

第一款c項、第二款及第六款至第八款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do artigo 3.º 
do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, 
competências e funcionamento dos serviços e entidades públicos) e 
da alínea c) do n.º 1, dos n.os 2 e 6 a 8 do artigo 30.º do Estatuto dos 
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o Secretário para a 
Economia e Finanças manda:

一、以臨時定期委任方式委任統計暨普查局人員羅健儀及

黃維恆在澳門金融管理局擔任職務，為期一年。

1. São nomeados, em regime de comissão eventual de serviço, 
pelo período de um ano, Lo Kin I e Huang Weiheng, ambos 
trabalhadores da Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, para 
exercerem funções na Autoridade Monetária de Macau, adiante 
designada por AMCM.
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二、上款所指人員在澳門金融管理局擔任職務期間收取的

每月報酬，按照經三月十一日第14/96/M號法令核准的《澳門金

融管理局通則》第三十三條規定所指的人員通則訂定。

2. A remuneração mensal auferida pelos trabalhadores referidos 
no número anterior, durante o exercício de funções na AMCM, é 
fixada ao abrigo do disposto no artigo 33.º do Estatuto da AMCM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 14/96/M, de 11 de Março.

三、上款所指的每月報酬，以及按該報酬計算繼續為醫療

福利及公務人員公積金制度作出扣除的僱主實體負擔，由澳門

金融管理局承擔。

3. A remuneração mensal referida no número anterior e os 
encargos com os descontos, reportados a essa remuneração, para 
efeitos de assistência na doença e do regime de previdência dos 
trabalhadores dos serviços públicos, na parte respeitante à entidade 
patronal, são suportados pela AMCM.

四、本批示自二零二五年九月二十二日起產生效力。 4. O presente despacho entra em vigor no dia 22 de Setembro de 
2025.

二零二五年九月十五日 15 de Setembro de 2025.

經濟財政司司長　 戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

二零二五年九月十八日於經濟財政司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 18 de 
Setembro de 2025.

辦公室代主任　馮炳傑 O Chefe do Gabinete, substituto, Fong Peng Kit.

社 會 ⽂ 化 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

第 108/2025 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 108/2025

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據經第73/2025號行政長官批示修改的第

135/2024號行政長官批示第二款（六）項及（十一）項，以及

第三款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das alíneas 
6) e 11) do n.º 2 e do n.º 3 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 135/2024, alterado pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 73/2025, a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

一、委任新聞局代表黃樂宜為第十五屆全國運動會及全國

第十二屆殘疾人運動會暨第九屆特殊奧林匹克運動會澳門賽區

組織委員會成員，以替代原代表陳露。

1. É nomeado Wong Lok I, representante do Gabinete de 
Comunicação Social, como membro da Comissão Organizadora da 
Zona de Competição de Macau da 15.ª edição dos Jogos Nacionais e 
da 12.ª edição dos Jogos Nacionais para Pessoas Portadoras de 
Deficiência e 9.ª edição dos Jogos Olímpicos Especiais Nacionais, 
em substituição de Chan Lou.

二、委任張建華為第十五屆全國運動會及全國第十二屆殘

疾人運動會暨第九屆特殊奧林匹克運動會澳門賽區組織委員會

成員中的消防局代表張智宏的候補人，以替代李龍傑。

2. É nomeado Cheong Kin Wa, em substituição de Lei Long Kit, 
como suplente de Cheong Chi Wang, representante do Corpo de 
Bombeiros, membro da Comissão Organizadora da Zona de 
Competição de Macau da 15.ª edição dos Jogos Nacionais e da 12.ª 
edição dos Jogos Nacionais para Pessoas Portadoras de Deficiência 
e 9.ª edição dos Jogos Olímpicos Especiais Nacionais.


